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FESTA CIÑESE. 

COMPONIMENTO O TRAUMATICO 

DEL CELEBRE , EDILLUSTRE POETA 

I L S I G N OR 

ABBATE PIETRO METASTASIÓ 

T^ADOTTA IN L1KGUA STAGNUOLA 
PER COMANDO DI SU A ECCELENZA 

I L S I G N O R 

MARCHESE DI STEPA, 

<DA ©. EMMAKUELE CAVAZÁ. 



I N MADRID: 


NcÜa 


rampena di Francesco SaveR'O 
zia , nella Strada dclli Cappeliaiu. 


Gar- 


FIESTA CH1NESA. 1É 

COWPOS ICIOK <D%AMM ATICA 
DEL CELEBRE, E ¡LUSTRE POETA 

EL SEÑOR 

DON PEDRO METASTASIO, 

TRADUCIDA EN LENGUA ESTAÑOLA 

POR ORDEN DE SU EXCELENCIA 

EL SEÑOR 

MARQUÉS DE ESTEPA, 

<p0%_ ’DON MANUEL CAVAZA. 

II 



EN MADRID: 


En la Imprenta de Francisco Xavita Gar- 
cía , en la Calle de los Capellanes. 

Ano i 7 57* 

I 

f 




PERSONAGGL 

LIS1RGA a Dama Cincfe , Soreüa di Silango» 

SF/ENL 5 Donzella Cinefe, 

TAXGIA , Donzella Ciaefe^. 

SIL ANCO s Gk>vane Ginefe , ritomato- <M viagglo 
d’ Europa» 

<§ t f fff tff t f t tt -f ff f tf i f f f tf # 

Jj Alione Jt rapp r e 'Je ni a i n una Citii delk 
Ciña . 

L 4 MUSICA 

I’ DEL SIGNOR D» LU1GGÍ MISON 5 DELLÁ 

Reale Cappcllae 



¿^nnarní 


f; 






PERSONAS.’ 


LISBOA, Noble Dama Chinefajiermana de Sllango r 



SlFEHE , Doncella Chinela» 
TANGIA , Don-celia Chinefa. 


SILANGQ , Joven Chines * vuelto del viage ác t 
Europa^ 


tE't't 'f'-f-f’í 

La Acción fe reprej'enía en unA Ciudad de ¡4 

China* 



L A M U S I C M 

ES DE DON LUIS MESON v D E LÁ- 

Real Capilla, . 


t 

&v.' o v» - . 



J 



FESTA CIÑESE. 


11 Teatro rapprefenta una Camera nella Cafa di Li« 
íinga , ornata algufto Cineíe, Tavolino,e 

da federe. 

Li/ingd , Sivéne , e Tangía fiedono , bevendo il tbé in 
*varte ¡&t t ittíAím dt nfi) azzione • Sí¿ ango aficoltd^ 

mojervato da una porta. Lifinga dopo aver ojjervata 
per qualche fpazio £ una , e £ altra compagna y 
rompe finalmente il filenzio. 

Ben ? $tupide,e mute (liamo. 
Par che fiam divenute! Almen pat- 
Cosinulla farem. 

Ma non é cofa 
Di si lleve momento 
Trovar divertimento 
Allegro infierne , ed innocente ,e nuovo. 

o J J 

Tang. E un 5 ora, che ci penfo, e non lo trovo. 

Lij. Dica , qualunque fia, 

Ciaf 




FIESTA CHINESA. 

El Theatro reprefentauna Sala en la Cafa de Liíinga, 
adornada al ufo de la China, con un buíetilio, 

y filias. 

Lífinga , Stvéne , y Tangía fentadas , tomando el thé en 
varías pofluras de grande dijir acción, Silango efcucha, 
de/de una puerta , fin fer vijro, Lífinga , defpues de 
baver obj creado a una , y otra compañera algún 
rato , por fin rompe el Jilencío, 


Ltfi. 


Sív. 

“ iW i 

Y Mk 


(algo. 


Pero no es cofa 
De tan leve momento 


Hallar divertimiento 


Feítivo a un tiempo nuevo , e inocente. 

Tang. Mucho ha que picnío ? y nada es conveniente* 
Lífi Diga ía penfamiento 



& 

Ciafcuna ilfuo penfiero , e 11 piu adattato n; 
'i-i'i- Tácete. Eccoio: Oh bello ! lo i ho trovato. 

Lif. Sentiam. 

lang. Figureremo . 

Come fe... Non mi piace..,0 pur... iNemeno» 

"Siv, Spedifciti. 

TaW.Vibno K 

Hille dfficolta. Via quefto e mono. 

Appunto e al cafo noilro, 

Facilead efeguire, 

Xn gegnofo , innocente. 

'fcif. Lode al Cielo. 

Siv. E fita? 

f ¿an". No , non val niente. 

Li/fv invenzione e felice. 

8¡v, Bellísimo il penfier. 

Ten-. MaV inventare, 

E’menfacile aílai di que! che pare. 

SJiV. -Dird, Ninfe , ancor 10 (a) 

Il parer mió , fe non vi fon tnolefto. 

Táng, Un Uom! {b) 

Siv, Gime: C) , 

Lif. Checradimento é quefto! (G 

Aí) Si /copre improvifamente Silango . 

S' dlzd fpaveut ata* (-) Come Joprd» 

-'(ti) Cbfwe /%nn 


í? 


Cada una , y el ma 

* * 

an<r . Callad: mirad : 

c_> 


s proporcionado : : : 

Que bueno: yo le he hallado. 


Ltf O veamos. 

J J O 

Tang. Fingiremos: 

Como G . . . No me güila. O afsi .. . No firve, 
Stv . Deípachatc. 

Tang. Ay por todo 

Dificultades mil. Vaya a elle modo. 

Es proprio a nueílro aííunto. 

Fácil a executarfe. 

Ingeniólo , y honeílo. 

Lif Sea en buen hora. 

Stv. Y qual es? 

Tang. No , no vale eílo. 

Lif. La invención es dichola.* 

Stv. Bellifsima es la idea. 


Tang. El inventarla 

Es mucho mas difícil , que juzgaría. 

Sil . Yo diré también ,Nimphas, {a) 

Mifimple parecer, fi no os molefta. 

Tang. Un hombre! (b) 

Stv . O Cielos: (c) 

Ltf. Qué traycion es ella! (d) 

B Sil. 

{a) De repente fe defcubre Silango. 

(b) Se levanta afufada, (c) Como arriba. 

(d) Como arriba , 


A 9 


Sil, Fcrmaccvi. Tácete. Al venir mío 
Tanto fpavento?E che vedefti mai? 

Un aípide ? una tigre? 

Tang. Uh peggio aiíai. 

Uf. Piü riípetco , o Germano, 

Sperai da te. Quede fegrete foglie 
Sono ad ognivom contefe. 

Nol Pai? 

Sil. Lo so j ma é una follia Cinefe. 

Si ridi , ( e il vidi io fteíío) 

In turto P Occidente 

Di queda ufanza dravagante , e rara. 

SCang. Ecco il mondo a girar, quel che s’impara. 
Siv. Ah , mía cara Lihnga, 

Non sd do ve io mi fia. Sentí , fe m’ami, 
Sentí conqual tumulto 
Mi balza il core, {a) 

JJf lo d’ ira avvampo. 

Tan<i* Oh Dio! 

c_> 

Di noi che fi dirá 

Per tutea la Citta?Sapranno il cafo 

I parenti, i vicini, 

II Popolo, la Corte, e i Manderini. 

Sil. No : di cío non remete. 

Alcun : : : 


id) Si pone la mano di Ltftnga ful petto. 


SiL Deteneos. Callad. A mi venida 

Tan grande íuÍlo ? viíteis , pues, por fuerte 
Un aípid ? una tigre? 

Tang. Y mas , al verte. 

Lij. Hermano , mas refpeto 

Efperaba de tí , que eftos retiros 
Ningún hombre examina. 

Lo ignoras? 

SiL No. Capricho es de la China. 

Se rie ( y yo lo he vifto ) 

En todo el Occidente 

Deefteufo extravagante fin íegundo. 

Tang. Mirad lo que fe aprende andando el mundo. 
Siv. Ay , mi amada Lifinga, 

No sé donde meeftoy.Mira,ÍI me amas. 

Mira con qué zozobra 
Palpita el corazón, (4) 

Lif Y o de ira tiemblo. 

Tang. ODioíes! 

De efto qué íe dirá 

Por toda la Ciudad ? Sabran el cafo 

Los mios con certeza. 

Vecinos, Pueblo, Corte, y la Nobleza, 

Sil . No, de efto no temáis. 

Algún : : : 

Bi Lif. 

(4) Tone la mano de Tifinga Jobre fu pecio. 


Lií. Partí. 

Siláiu Non vide 
Alcun : : : 

'Siv. Va per pietá. Mi fai, Silango? 

Mancar <P adanno, 

’Sil. Un fol momento , e poi 
Bellifsima Si vene : : ; 

Tang. O partí 5 o vado 
11 vicinato a íollevar. 

'Sil. Ma tanto V 

In odio a voi ion ioí 
Tan ?. Si. 

o 

Lif. Partí. 

Sil. £ ben : osi volete ? Addío, (a) 
Siv. Sentí. 

Sil. Che brami?(¿) 

Siv. Avverti 

D 5 uícir celato. 

5/7. Ubbidiró. (c) 

Tan. T arreífo. 

Sil. Per che? {d) 
Xíítfg.Seibenficufc^ 

Ch’ alcuno entrar non ti miro? 
Sil Vi giuro. 


(a) In ano di partir] . $) Tornando . P) Tañendo* 
\d) Tornando. 


íl 


Lif. Vete. 

Sil. Ninguno 
Y o vi : : : 

Siv. Anda por piedad. Me haces, Süango, 

Morir de pena. 

Sil. Un íolo inflante , a eíle, 

Bellifsima Sivene : : : 

« Tang. O Vete , ó corro 
A alborotar los vecinos. 

Sil. Que tanto 1 ' ; 

Vofotras me aborrecéis? 

T ang. Si. 

Lif.Vc te. 

SU. Y bien : A Dios, fi afsi queréis. [a] 

Siv. Oye. 

Sil. Que quieres? (¿) 

Siu. Mira, 

Que no te vean falir» 

Sil. Lo haré, (c) 

Tan. Aguarda. 

Sil. Por qué? (d) 

Tang. Eftas bien feguro, 

Que alguno aqui no te vid entrar! 

Sil. Os iuro. 

Qué 

[a) En acción íe ir je. [&} Solviendo, (c) Yendofe. . 
(d) . Solviendo 


CÍie ncííuno mi vicíe, 

Che neííim mivedrarreílate. (a) 

Tang. Afcolta: 

Dunque fretta si grande 
Neceílaria non e. 

Si!. Reirá r potrei? (b) 

Mala bella Sivene 
Mancherebbed’ aíFanno. 

Siv. Il mió fpavento 
Gia comincia a fcemar. 

Si!. Ma il vicinaco (c) 

Soblevera Tangía. 

Tang. Que! che fi dice 
T litro omi’ or non fi fa. 

o ^ 

Sí!. Ma quel rilpetto, ( í) 

Ch’ io debbo alia Germana : : : 

Lif Or su fon ftanca (e) 

Di cotcfte indifcrete 
Vivacita. Taci.E’ migliorconfiglío 
Differir, che tu parta , in fin che á fatto 
$’ oícuri íl Ciel. Ma tu piu faggio in tanto 
Penfa , che qui non Samo 
SulaSenna, ofiulPd. Che un' altra volca 
Ti pao la tua franquezza 

. - Cof- 

ia) Pariendo, (¿>) Con ir ornare ftmpre in atto di partiré. 

(0 Come fopra.[d) Comefopra. (c) Con autoritd. 


f 2 


Que ninguno me ha viftó. 

Que tampoco me verá : quedad, (a) 


Ta?ig. Eícucha: 

Con que prifa tan grande 
Necesaria no es? 

Sil. Quedar podría, ib) 

Mas la hermofa Sivene 
Moriría de pena. 

Siv. Va mi fufto 

Comenzando a calmar. 

Sil. Mas los vecinos (c) 

Turbara Tangía. 

Tang. Quanto íe dice 
No fiempre fe ve hacer. 

Sil. Mas el refpeto, (d) 

Que a la Hermana yo debo : : ; 

Lif. Baila : me canfan {e) 

Semejantes vivezas 

Indiícretas. Calla. Es mejor difamen,’ 
Que falgas diferir, hada que en todo 
Ofcurezca. Mas tu, ahora mas difcreto, 
Pienfa , que aqui no eftamos 
En el Sena , o el Po. Que al repetirlo, 
Tu libertad te puede 


Cof- 


(a) Ten 
i'j L ‘ (• ) ^ ÍJ 



1 6 ^ s ^ 

Cofiar piü cara. É che non v s é foggetco 

Piú cómico dite ; quando tiaíTumi 
L 5 autorita di riformar coílumi. 

Sil. Ubbidifco, e nE acchetto. 
jg t j] Ogn un di nuovo 

Sieda, e m’ aicolci. {a) Aver trovata 3 io íbero 
La miglior via di divertirá. 

Siv. A noi 

Dunque non la tacen 
Lif. Rapprefentiamo 

Qualche cofa Drammatíca. 

Stv. Oh si: Quefto mi piace. 

Tang. Quedo e il miglior. 

Lif. D’ abilita, d 5 ingegno 
Puó far pompa ciaícuno. 

Sil. E poi queíE arte 

Comune e fol negli Europei paeíi; 

Maquiverío Y Aurora 

Fra noi Cinefi é pellegrina ancora. 

Siv. Non piu. 

Tang. Scegli il foggetto, 

Cara Lilinga. 

Sil, E fia di quegli ufad 
Su le Scene Europee. 

Jjfj. Trattar bifogna 


{a) Si pdono tuttt. 


Collar mas cara, Y que no ay íugeto 
Mas cómico eme tu , pues te acomodas 

i 3 L 

La authoridad de reformar las modas. 
Sil. Obedezco , y no hablo, 

Lif. Otra vez todos 

Se heneen, y oygan. (a) Juzgo a ver hallado 
El camina mejor de divertiros. 

Siv. Con que afsi 
No callar. 

Lif. Representemos 

Qualquier coía Drammatíca. 

■Siv. Oh si. Efto me güila. 

o 

Tang. Efto es mejor. 

Lif. De habilidad-de ingenio 
Gala hacer pueden todos. 

Sil. Y efte arte 

En las tierras de Europa es común falo; 

Pero aqui en la China 

Acia la Aurora es también peregrina. 

Siv. No mas. 

Tang. Eícoge idea, 

Lihnga amada. 

Sil. Y íea de las ufadas 
En Teatros de Europa. 

%if Hablar fe debe 

(a) Se /¡cutan todos . 


C 


De 


iS 

Un croico EicceíTo. lo ícegüereí 
L 5 Andrómaca. 

Siv. E’ divino; 

Ma un farro paílorale 
E 3 fcmpre piu innocente , e naturale. 
Tang. Sh ma quella che tedia 

Eicno d ogn alrra cola e la Comedia» 
Lf Evenu iüuíEri , e grandi 

Tratta f eroico (lil : commovc affetti 
Corrifpondenti aquelli: iicorimpegna 
Ed a pe ufar con nobiltade infegna. 

Siv. Eli paftoral coftume 
Cifáfenza fatica 
lnnamorar dell’ innocenzaanrica. 

Tang. Mala Comedia intanto 
Piú fcalcra , e piu íagace, 

E riprende 3 e diletta , c sferza , e place» 
'Sil. Dunquefate cosí : (íepnr velete 
L T na volta finir ) reciti ogn una 
Nello itii , che hapropofto. 

Una picciola Scena 3 ^e fi rifolva 
Su quel che placera. 

Siv. Piu bel ripíelo 


De un he reveo fuceííc. Elegiría 
Yo la Añore maca, 

Sk\ Divino; 

Mas hechos pallo rales 
Mas fenchios ícn fienrpre, y naturales. 
Tang.Si ; pero la que techa 

Menos de qualquier cofa , es la Comedia. 
LiJ , Grandes , y altos íncefTos 

Trata el heroyco eílilo : afeites mueve. 
Que a ellos convienen: al alma empeña, 

Y nobles penlamientos nosenfeña. 

Siv. La paíloril coílumbre 

Nos hace, fin violencia, 

De aquella enamorar bella inocencia. 

Tan e. Mas la Comedia entanto 
Mas fagaz, y obfervada, 

Y reprehende , y deleda, caíliga , agrada, 
57/. Conque hagafe aísi: (fi afsi queréis 

Acabar de una vez ) haga cada una 
En fu eftilo propudto 
Un pallo , aunque pequeño, y fe refuelva 
Sobre aquel que gultaíle. 

Sív. Mas buen corte 
Inventar no fe puede. 

Lif Sivene , pues , comienza. 

Siv, Oh , cierto no : 


Sea 


■ 

20 

Sla la prima Tangía*. 

j . t _ _Q 

lang, Ben volenticrh 
Eccomi ad ubidire. {a} 

Si!. Spicgar biíogna 
Cío chp lar h pretende 
Prima d’ mcomincian 
"Tan <r. Queda s’ in rende; 
lo íingero: : : Giapoílb 
Pinger que! che. mi par? 

JL ij. Cerro*. 

Tang. Beniísimc^. 

Fingere dunque: : : Eh 3 non importa al cafo 
Se 1 ! abita ot non e corriípondenteJ 
SíLV abito fi figura*.. 

Tanr. Ottiinamente*. . 

Liji Quando commcerai? 

Tang, Súbito* lo faccio > 

Verbi grazia^cosm. 

Supponete > che qui:;.: MegKo íaría^ 

Che un- alera incominciaíTe in vece raía* 

Sí!. Gia P afpettava. 

ZJf. Eh,non perdiam piii lempo {h) 

Con quedi feherzi. lo vi farola lirada: 

Avanzare 5 fedete 3 e date attente*. 

*T an P 

(a) Si leva in piedL 
¡J?) 8' iil&u. 


Sea primero Tangía^ 

Tan-. Con mucho güilo mío 
Ya voy a obedecer, G) 

Sil . Decir es íuersav 

Lo que hacer fe pretende. 

Antes de comenzar. 

Tang> Eüo fe. entiende; 

Yo finmré: : : Bien puedo- 

¿y i 

Fingir-do. que me agradai-.- 
LiU Cierto. , 

7 ang, Vaya., 

Con queafsi fingiré:: : Mas no hace al cafo 
Si el vellido aora no es correípondientC . 
SiL El vellido fe idea. , 

Tang, Grandemente. 

LiJ. Quando comenzaras?? 

Tang. Luego.. Yo haga,.-, 

Verbi gracia 5 aísn. 

Suponeos, que aquí: : : Mejor feria, . 

Que otracomerrzafíe, y no Tangía» . 

Sil, Y a lo eíperaba» , 

Lif. No perdamos tiempo {£) '> 

Con ellas burlas. Yo abriré el camino»---. 
Sentaos mas alia, y atentamente* • 


j ang. Mi fon diíimpegnata egregiamente, (*) 

Sil. Eccoci ad afcokar. 


Life Queíta d’ Epiro 

E’ la Real Citta.D’ Ettore io íono 
La Vedova fedele. A quedo lato 
Hó il piccíolo Aftianatte ^ 

Fallido per timor: Pirro lid dalf altro. 

Che vuol d amore infano 

ll Pangue del miofigno, olamia mano. 

Tang. Che voglia maledetta! 

Life. ll bárbaro m aftretta 

Alia Pcelta funefta. lo piango , e gemo, 
Ma riPolver non so. Pirro e gia íPanco 
Delle dubbiezze mié : Giá non rePpira, 
Che vendetta, e Purore . Ecco s avanza 
11 Bambino a rapir. Ferma , amele , [b) 
Ferma , venó : QueiC innocente fungue 


Non fe ver fe per me. Cenen amate 
(Dell' illujire mío Spofo , e Jara vero, 

Cb io vi manan ai fe: CF io fringa: : : Oh Diol 
Diño, pieta . Che aran ' trionfo é mai 

Al vmcitor di i roja 

¡y un fundidlo U t norte ? E quede amore 


5 ma 


(a) Sivéne, Tangía, eSilangofiedono d latí 
iniwizi. 

(¿) (jfejjprefenta acompagnata da gli feromentu 


Tan*. Yo me he defempeñado grandemente. («) 
Si /. Ya eíbmos efe tachando. 


Lif. Efta de Epiro 

Es la Real Ciudad. Yo la fiel Viuda 
Soy de Ector. Acia a efte lado tengo 


Al pequeño Aftianatcs 

pálido de temor. A el otro Pyrrho, 


Que por amor tyrano 

Pide de mi hijo ia fangre , ó mi mano. 

Tan?. Y que maldito cuito! 

O A 

Lif. Me acelera el injuíxo 

A la elección funefta. Lloro , y gimo. 

Mas reíolver no se. Pyrrho fe canfa 
De tantas dudas mías: Ya rcípira 
Venganzas , y furores: X a le acerca 
El Niño á arrebatar. Cruel , detente , (b) 

Tara , vendré : Aquella innocente fangre 
Ko derrames por nú, (Dulces cenizas 
De mi iluftre Conforte , y f era cierto , 

Qué yo os falte a laféi Que me una: : : 0 Diofesl 
Tyrrho , piedad. Qué gran triunfo es acafo 
Al vencedor de Troya 


De un infante la muerte ? Y qué cariño 

1 Uc- 

(a) S ¡vene , Tangía ,y Silango fe f entan d ¡os lados- 
pero muy adelante. 

’f) Teprefenta , acompañada de los infrumentos. 


2 A. n 

" Pkodcfeávtl nelF dmá mu hifehcy 
Omoco d ella Fortuna , odio de Kumñ 
Lafaa , /d/cwí¿ m pace, lo te ne priego 
(per C ombra genercfea 
(Del tuo eran Genitor: Per paella mam, 
-Che fd f Afsia tremar: Per quefti nvi 
OP amaro planto: : : Ah le puerele alirui 
U empio non ode . 

T *ng. Amtnazzerci cgIuL 

£i Í.Kb: d' ottener mi mai , 

Parlaro y non fperar . Mora Ajtianatte: 

Andrómaca peri/ca: 

Ma Pirro in van fra ¿a empjfuoi deferí, 
.£ ¿i/ rabbia , e d amor fiema, e ueiiu. 

Prenditi il Fighc: : : Ah no: 
Fd troppa crudeltd. 

Recomí : : : Oh P>ei \ che fia 
Pietd, confegho . 

Che barbara dolorl 

JA Empio domanda amor. 
FoSpoJo fe delta: 

Soccorjo il figho. 

Sil. Ah, non ímirá preílo^ 


'Puede mover en ti una ln felice , 

Juego de la Fortuna , odio del Cielo } 

Dexa y dexanos quietos. Yo lo fuplico 
Por la genero fa alma 
De tu gran Padre : Por aquella mano 9 
Que hace al Ajla temblar. Por ejias fuentes 
(De amargo llanto : : : Ab 3 que la quexa mía 
¿SLo ojie el Cruel . 

Tang. Yo aquel ie mataría! 

Lif. Fio: de lograrme nunca. 

o * 

Par bar o , no efperar. Muera Aftianates: 
Andrómaca perezca 

Mas Pyrrbo en vano en fu defeo infame } 

Y de rabia , y de amor delire , y brame. 

Llévate el hijo ; : : Ah no } 

Es grande crueldad. 

Llévame: : : qué hago yo} 
Piedad y reparo . 

Que barbara dolor i 
Pide el Cruel amor y 
Mi Efpofo le altad y 
El hijo amparo. 

Sil . Ahj no acabar tan preílo, 

D 


Ama- 


2 6 

Germana amata, (a) 

Lif. lo la mía Scena ho fatta* 

Faccia un alera la fuá. 

Tang. Sentiamo almeno, 

Come fi terminó quefto negozio* 

Li/] lo vel diró , quando (bremo m ozio* 
Sil. Siegui , o bella Sivéne. 

Siv. Eccomi. lo fingo ib) 

Una Ninfa innocente. 

Tang. ( Quel titolo di bella é affai frequente.) 

Siv. Rapprefenti la Scena 

Una Val leca amena : abbia all* intorno 


Di Platani , e d’ Allori 
Foltifsimo recinto s e íi travegga . 

Fra planta, e planta ov’ e maggior diftanza 
Qualche rozza Capan na in lontananza, 

Qni al configlio d’ un fonte il crin s indora 
Licori Paitorella, 

Semplice quanto bella. Ha Tita ai naneo, 

Che piangendo f accaía 

Di poco amore. Ella , che amor promile, 

E d’ amor non s 1 intende, 

Ridea quel planto i íl Pailorel s oífende» 
Crudelc, ingrata cgli la c'niama : ed-eila. 

Che non fa d’ eiíer rea, fdcgnali » e a lui 

U). Lijhigii s:a a federe, (b) S[ alza da federe. 



Amada hermana, (a) 

Ltf Tengo hecho mi pa o, 

Otro haga el fuyo. 

Tang. Cygamos a lo míenos 

Como fe concluyó elle negocio. 

Ltf Yo os 1c dire , hallándonos en ocio. 

Sil. Sigue , ó hermofa Sivene. 

Siv. Voy. Yo finjo (b) 

Una Nimpha inocente. 

Tang. ( El titulo de bcrmola es muy kequente) 

Siv. Rcprefente el Teatro 

Un Vallecilio ameno, que le cerque 
De Plátanos, y Lauros 
Una abundancia grande : y a lo iexos 
Entre matas, que mas diftancia fea. 

Alguna toíca choza , que fe vea.^ 

Se florece el cabello aquí a una fuente 
Licori Paftorcilla, = Y ; . 

Sencilla quanto hermofa. A un lado Tirfi, 

Que llorando la nota. 

De poco amor. Le prometió amor ella, 

Y ella , queamor no entiende, 

De fu llanto ríe ; el Paftor fe ofende. 

Cruel , ingrata el la llama : y eiha. 

Que rea ignora íer , fe enoja , y dice 

D 2 . 

[d] Lijlnga, j~e <iú a Sentar, ib) Se pone en pie. 



Piena d’ iré innocenti 
Semplicetta rifponde in queíli accenti. 
Sil. Beliifsima Sivene, 

Qui manca il PaPorelío: 

Se mi foííe permeílo , io farci quelío. 
Tang. ( Siam di nuovo al belliísimo, 

E mai non toca a me.) 

Siv. Sorgi : e íe vuoi 
Fingí il Paftor. (¿) 

’JJif Ma non fia íungo il giuoco, 

Tang. ( Per diría veritá. 

Queda di verilea mi ícotta un poco. ) 

Sil. Che mai , Licor i ingrata^ (b) 

Che far deggio per ottener quel core ? 
Oftentami ngore , 

E far ai men crudele, £’ tirannia 
Quel fempre lufingarmi , 

Queldir fempre } che ni ami y e non amar mi. 
Lo fe: gid fei fdegnata , 

Líii crédulo mi vuoi : Lía come , oh { Dioi 


Se que begli occhj cirnati 

"Hulla mi dicon mai ; fe mai non veggo 

(Di ti mor 5 di fperanza y 


i Di gelofia 5 di tenerezza un folo 
Trafporto in te $ fe mai non trovo un fegno 


(a) Sildngo fi leva in pie de. (b) Lapprefentd 


Con enfado inocente 

En eftas voces a él íencillamente. 

Sil. Rellifsima Zagala, 

Si fe me concediera. 

El Paftor, que aqui falta, yo le hiciera, 
Tang.{ Solvemos al beiiifsirao, 

Y nunca llega a mi. ) 

Siv. Ven : y fi quieres 

Finge el Paftor. (a) 

Lif Mas no fea largo el juego. 

Tang. (Si digo la verdad, 

Efta diverfidad me pone fuego. ) 

Sil. Qué mas > Eicori ingrata , {b) 

Qué debo hacer para obtener tu afetto:. 
Oftentame rigores , 

Y [eras cruel menos . Es tyrania 
Siempre lifonjearme , 

Siempre decir que me amas ; nunca amarme. 
Lo sé : te has enojado , 

b/Cas crédulo me quieres : bsías como , oh Diofesl 

Si ejjos hermofos ojos 

TSlada me dicen nunca : fi nunca veo 

De temor , de efperanza , 

De zelos , de terneza uno Jiquiera 
QCranfporte en ti : fi nunca encuentro un figno 

'{a) S nango fe pone en pie . (b) %eprefentá * 


^ í 

2)/ tumulti ¿el? alma In quel femblante; 
Come pojfo , o cmde/ , crederti amante . 

lungi , e non nú brami: 

Son teco 9 e non fofpiri: 

Tí fento dir , c&e m ami, 

ISLe trovo amóte in te , 

No : /ó ¿/e »m« mártir i 
Tieta non ha quel core , 

No?¿ /* c/je cofa é amore , 

$ «o» /o fa per me. 

Che vi par aella Scena? 

Ta?ig. In quel Paftore 

Soverchia debolezza io ritrovai. 

Sil. Ma la Ninfa , che adora , é bella aífai. (a) 
Tang . ( Che inicíente 2 ) 

Lif. Si vene, udiamo il reño* 

Siv. Ogm dipin molefto , (M 

(D arique, o Tirfi , ti fui . Da me che brami \ 

Credi , che poco ío t amh 

Dopo il fido mi Can , dopo le míe 

Tecorelle dilette ti primo loco 

Hai nel mió core * e quefio é amarti poco } 

Se piu a un core avejsi , 

'(a) Siede Silango . (b) <Rapj>refenU h 


(De tumultos del alma en tu fiemblante\ 
Corno puedo , ó cruel , creerte amante, 

líe aparto , y no me llamas: 

'Píe acerco , y no JuJ piras: 

Te oygo decir 5 que me amas , 
Ki amor encuentro en ti* 

« Tío : Ji de mis tormentos 
[ Piedad en ti no cabe , 

Tu pecho amor no Jabe¿ 

G ignóralo por mi* 

Qué os parece efte paito? 

Tang. Grande flaqueza 

Tengo en aquel Paílor ya reparado. 

Sil. Bello es en el tremo el objeto amado, [a) 
Tang. ( Qué atrevido 1 ) 

Lij, Sigue , Sivéne , a ello* 

Siv. Con que flempre mole/lo , (h) 

0 Tirfi , te haces mas. De mi qué quiere si 
Que te ame incierto ere si 
Defpv.es de mi fiel Térro 3 y mis queridas 
Orejuelas , defipues la primera parte 
Tienes en mi :y eflo es poco amarte} 

Si una alma mas tuviera , 

\a) Se fiienta Sildngo* (b) Tgprefienta. 


Tin t 9 amere 1 : Faro , che Silvia , e N/o? 
T amm con me y gid el/ hai fi gran talento 
qy ' e jf ere amato affai . Non fei contento ? 

Intendo : H tuo dejio 
E che ni avvezzi anch * /o 
vaneggiar con te . impute^ 

Che fon dardt i tuoi fguardi: 

Che un Sol tu fei \ che non ho hen : che moro , 
dn fe mi allontano : 

O quefto no: tu lo pretendí in vano . 

2Von fperar , non lufngarti , 

Che a mentir Eicon apprenda: 
Caro TCirf , io voglio amarti\ 
Ma non voglio delirar . 

Queflo amor, fe a te non piace , 

{ Idefta in pace, e pin conté nti 
lo V Agnelle , e ík Armen ti 
(Rforniamo a pofcolar * 

«S/7. Che amabií Paftorellai 
Ef Or la Comedía 
E’ tempo che s’ afcolth 
5 í 7. E ver 5 ma prima 

Laíciatemi appagar per carita 
Una curiofita. Quella Vallera 


Mas te amara. Haré, que Silvia , y N t/e 
Te amen también , ya que es grande tu intento 
(De muy amado fer i no e/las contento* 
Entiendo : tu procuras , 

Que yo d decir locuras 
Me acoftumbre contigo . E que te diga , 
fon flechas tus ojos: 

Que eres un Sol : que bien no tengo ,y muero. 
Si no me hallo contigo'. 

O efto no , no lo has de lograr conmigo . 

No efperar , »o lifmjearte , 

Que d mentir Eicori aprenda, 

Tirf mío , quiero amarte , 

Mas no quiero delirar, 

E/lc amor , fi no te agrada , 

Queda en paz , y placenteros 
Tus Cabras , y mis Corderos 
Volvamos a apacentar. 

Sil. Que amable Paílorcilla í 
Lif La Comedia 

Tiempo es ya de ver. 

S 'tl. Si ; pero primero 

En caridad fatisfacer dexadme 
Una curiofidad. El Vallecillo 
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i ti che Paefe e mai ? 

Siv. Oh , quedo importa poco. 

Sil. importa aííai 

Saper , dove al preíente 

Si poda ritrovar qualche innocente. 

Lif. Viva 1’ arguto ingegno. [a) 

[L \ n i. Mi trovo neir irnpegno; 

Ma non veggo il íoggetto, 

Che intraprender potreL 
Lif Qual piu ti piace. 

Un che venda braura, 

E tremí di pauta. Un che non íappía 
Mandar fuon un íofpiro, 

Che fu lo ftil di Caloandro, o Ciro® 

Sn . Un Servo pecorone, 

Fkgello del Padrone. 
o/7. Un Vecchio amante. 

Che, pieno di malizia, 

Contradi fra V amore, e i’ avarizía. 

Lif. Un Giovane adetrato 
Tornaro da Paefi: .* : 

Tang. Oh quedo , quedo. 

Sil. ( Qui ci andera deí mió. ) . , 

Tan*, ( il vago Tirfi accomodar voffl* 'o* 1 

O ' O » O * -i 

Li¡. E ben , Tangía diietta: i • 

° T«¿- 


(a) Con i roma . 


Donde efta fituado ? 

Siv. Nos hace poco al calo. 

Sil. Y mucho a mi cuidado 
Saber , donde alpreíence 
Encontraríe podra una inocente. 

Ltf Viva el ingenio agudo I {a) 

Tang, No de mi empeño dudo; 

Mas no encuentro , que lance 
Em prehender yo pueda. 

Lif El que mas ce gufte. 

De uno , que fe haga guapo; 

De miedo tiemble. De uno, que no fepa 

Dar un íolo fufpiro 

Sino en ddilo de Caioandro , o Ciro. 

Siv. De un focarron criado. 

Del amo azote. 

Sil. De un viejo amante; 

Que , lleno de malicia. 

Alterca entre el amor , y la avaricia. 

Lif. De un joven afectado, 

Que ha vuelto de otras tierras: : ; 

Tan*. Si , ePto elijo. 

Sil. ( El que hable de mi efpero.) 

Tang. ( Al lindo Tiríi componer yo quiero.) 
LiJ . Y bien , Tangía amada::; 


a 


Ccn ¿roma. 


Tan”. 

<_> 


Tang. Eccomi alia Toeletca, 

Rittoccandd il cuppé. 

Ola qualcuno a me. (ha! cuno ola . (a) 

Tara , lar a , lar a. (b) 

XJn altro fpeccbio : eh y pre/lo. 

Tara: : : Che modo é queflo (c) 
í Di presentarlo. Oh che ignoranza crajjaí 
Ture alia gente hajja 
Terdonerei. Isa a qui i' iver non fa y 
Ne men la ISLobiltd . Chi non mi crede, 

Uada una volt a fola 
Alia Tuilierie: quella é la fcuola. 

La la chi vuol ve dere 
Trillar la Gioventü : (helio é pi acere* 

Uno falta in un lato : 

Ld altro é ftejo ful pratot 
Chi fifchia , e Ji di mena: 

Cht declama una Scena: 

(helio parla folettOy 
Tile (rendo un biAiettoi 

vi <£>á 

Quelio a Filis , che viene 5 
Tice in tuon pafsionne : 

Charmante baute* : : id) 

[a) Surge . ib) Tapprefenta , e cant a fea denti* 
(() Sdegnandofi col Servo. 

(1) Canta , 
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%-?ig. Al Tocador fentada 
Me compongo el tupe. 

Ola alguno venga. Ola alguno aca. {a) 

Tara , lar a , lar a, (b) 

Otro e/pe jo : ea preflo. 

Tara: : : Con qué modo efto (c) 

Se prefinía. Oh , qué grande ignorancia i 

?\¿o es cofa de importancia 

En la gente inferior ; mas la Nobleza^ 

Ni aun aquí vivir f abe. Si lo dudan , 

Solo un viage emprebendan 
A la Tuilierie : y alli , que aprendan . 

Alia quien tenga intento 

Los mozos ver brillar. Es gran contento . 

Uno falta en un lado : 

Otro echado en el prado: 

Quien fdva , y fe ¡' a Jf eai 
Quien un pajfo vocea : 

Aquel habla fohto , 

Leyendo un papelito : 

<9fro i F/7ií , 

íD/cc en vez pafsionne : 

Charmante bauté: : : (¿) 

f-V* 

( fl ) Se (í) <$eprefenta,jr canta entre ¿¡entes, 

(¿j Enojandoje con el Criado, 

(a) Canta, 
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Ma qul ? povera gente l 
F cuino rabbia y e pieza . 2 Von Jifa niente* 
E fi lagrimo poi r che fon le belle 
Salvatiche con lor i Lo credo ancl? io y 
Se i giovani non hanno arte , ne brío. 


Ai un rifo , ad una occhiata 
La /fíat a a quejo feggio , 
bDi , che ferbi il fuo contegno 
La piü ruflica Ldtd, 


Cbi faria , fe mi vedejfe 

Taflggiar fu quejo file t 
Chi Jaría , che non dicejje , 
Que/lo é un Uom di qualitd . 


Che ti fembra , Silango, 

Di quefto ritrattino? (b) 

Sil . E’ bello aílai. (c) 

Tang. V idea mi par novella, (d) 

Sil . Si ; ma qnella innocente é aílai piü bella. 

Tang . ( Non fo che gli farei. } ■ ' ¿ 

Lif Via rifolviamo. 

Quale 

{a) Fa il ritornell o con la voce , e baila in cari- 


catura. 


(b) Infinitando . (c) Mor ti f cato, ( l) Infultando , 
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Tero aquí 5 píre gente ! , 

Laftima dan , y rabia . Nada al pr cíente 
Saben . De /pues fe quexan fer las bellas 
Con ellos tan agrcfes i Defvar'io 
No es , [i en los mozos no hay arte , ni brío. 

A una rija } a una mirada 
Te frnada de efa fuerte , 

Di , que Je mantenga fuerte 
Da mas rufiica Deidad, {a) 


Quien ferd , f a mi me Diera 
Tajfear en efe efiilo > 

Quien ferd , que no dixera i 
Sujeto es de calidad ! 

cJ> 


Qué me dices , Silango, 

De efte retratito ? {b) 

Sil. Es muy lindo, (<r) 

Tang . Nueva la idea parece ? (i) 

SiL Si j pero la Inocente mas merece. 

Tang. ( Qué le hiciera no sé. ) 

IáJ. Ea , reíolvamos, , 

Qual 


(a) Hace el ritornelo con la VOZ, y bajía recalcando je 


d un lado 5 
(p)[ Infinitándole. 


y a otro. 

(c) Mortificado, (d) Infinitándole . 




Quale e dunque lo Me, 

Che preferir fi debbe. 

5w. 11 trágico farebbe 

Senza fallo il miglior. Serapre mantiene 
ln contrallo d’ aífctci il core amano; 

Ma : quel pianger per gufto é un poco ílrano. 

Sil . Scielgafi dunque quella 
Semplice Paílorella. 

Tang. E d’ uno íhle 

Innocente , e gentile : E per un poco 
Cerco dara piacer ; ma poi non ha 
Moka diverfita. Quel parlar fempre 
Di Capanne , c d* Armenti, 

Temo che a lungo andar fecco divenri. 

Lif. An cli io n ho gran timor. 

Tang . Dunque facciamo 
Qualche Dramma ridicolo. 

Lif Facciafi ; ma corriamo un gran pericolo. 

Tang. Qual e mai? 

hij. La Comedia 

Degli Uomini i difettí 

Deve rappreíentar , perché diletti. 

E' impoísibile affatto 5 

Che alcun non vi ritrovi il fuo ritratto. 

Fan*. Cappari í Dici bene: 

Non fe ne parli piu. Tirarmi addoífo 


*1 ¿y 


Qual es , pues , el eftilo. 

Que preterir debemos. 

’S'.v. Al trágico tenemos 

Sm duda por mejor. Mantiene fiempre 
Al pecho humano en contienda de afecte 
Vías : por güilo llorar, no es fin defectos. 
Sil. Hagafe luego aquella 
Inocente Paftora. 

Tang. Es de un eftilo 

Inocente , y pulido : y por un poco 
Cierto güilo dara , mas él no tiene 
Mucha diverfidad. El hablar íicmpre 
De chozas , y ganados. 

Que queden temo al fin todos canfados. 
Ltf. También lo temo yo. 

Tang. Con que aísi bagamos 
Algún burlefco Dramma. 

Lif Hagafe > mas peligro grande llama. 
Tang. Y qual es ? 

Ltf. La Comedia 

Es preciío que afeíte 

Humanas faltas , para que delecte: 

Y no lera importuno 

Creer , que encuentre el retrato fuyo alguno. 
Tang, Cafcaras I muy bien dices: 

Ya no fe diga mas. Concitar puede 

F 
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Puógran nemící una parola un getto. 

Fra 5i alcriguai mi maacfacrebbe quefto. 

Lij. Per turto é qualche inciampo. 

Sil. Pur rifolver conviene. 

Lij. Otsú velete 

Abbandonarvi , amiche , al parer mío? 

Sil', lo? volentieri. 

Tang. E volentieri anch’ io. 

Sil. ll tuo penfiero 
Impaziente afpetto. 

Lij. Concertiamo un balletto , e ogu un ne goaa. 

Su. Mi piace. 

Tang. Ancora a me. 

Su. Puo dir qaalconoj 

Novita nella ícelta io non ritrovo; 
Maquclche fifá bene, é fempte nuovp. 

Ltf Voli il plebe in lieti girj. 

Sil. S’ apra il laboro in cióla accenti. 

¿ E G lafci in preda a .^venti 
Ogni torbklo; pender, 
i 4 . E! Cblafcnn : preda a venti 
O o ni terbido - pender. 

Tdw<vll placer coiiGUca u Loro. 

SU. V innocenza il Canto inlpin. r 
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Emulos contra mi un dicho, ún geíló. 

Entre tanto mal me faltara efto. 

Lif. Tropiezos ay en toco. 

Sil. Pues reíolver conviene. 

Lif. Vaya , amigas. 

Queréis abandonaros a mí güilo? 

Siv. Yo ? muy guítoía. 

Y r yo también , que es julio, 

¿VY. Tu penfamiento 
Y A o impaciente cipero. 

Lif. Que íe etrfaye un baylete , y todos gocen. 

Siv. Me guita. 

Tan*. A mí también. 

ó 

SY/. Me dirá alguno: 

Ninguna novedad lo dicho ofrece; 

Mas lo que fe hace bien , nuevo parece. 

Lif. Vuele el pie en alegres vueltas: 

Siv . Se abra el labio en dulce acento: 

Ai. X fe dexe lleve el viento 
Todo infauílo padecer. 

A 4. Y fe dexe lleve el viento 
Todo infauílo padecer. 

Tang. El placer conduzca el Coro: 

Sil. La Inocencia el Canto infoire: 

f 1 A 1, 


E s % abtrácclno fta loro 
L’ Innocenza , ed il Piacer. 
E s’ abbraccino fra loro 
L’ Innocenza, edil Piacer. 


4T Q1 


A i. Y fe enlacen por decoro 
La Inocencia , y el Placer. 
A 4 . Y fe enlacen por decoro 
La Inocencia , y el Placer. 


FIN. 


En 


CON LAS LICENCIAS NECESS ARIAS. 


Madrid : en la Imprenta de Francifco Xaviei 
Gatcia ? calle de los Capellanes* Ano 
de 1 7 S 7 ® 


